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240  |   9.5 Mecmūʿas: Personalisierte „One-Volume Libraries“ |  
Mecmu ̄ʿas: Personalised One-Volume Libraries

240  |          9.5.1 Eine Text- und Notizsammlung: Cod. orient. 9 |  
A Collection of Texts and Notes: Cod. orient. 9
Hülya Çelik
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dIe vIelfalt der ManusKrIPtKulturen

the dIversIty of ManuscrIPt cultures

SUB HH, Cod. Levy 94, fols. 193v/194r. Bagdad, 1679/80, Hebräisch, orientalische arabisierende Kursive. Kabbalistische Kommentare zum Zohar („Buch des Glanzes“) 

(vgl. Kap. 2.3). | Baghdad, 1679/80, Hebrew, oriental cursive script. Kabbalistic commentaries to the Zohar (‘The Book of Splendor’) (cf. section 2.3).
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2.6

Mehrsprachigkeit in Manuskripten
2.6

Multilingualism in Manuscripts

Die Mehrsprachigkeit des multiethnischen und multi
religiösen Osmanischen Reiches erstreckt sich auf die ge
sprochene Sprache, die Schriftsprache und die liturgische 
Sprache, wobei eine Vielzahl unterschiedlicher Dialekte 
mitzudenken ist. Hinzu kommt die Wechselbeziehung von 
Schrift und Sprache, die mitunter praktischen Erwägungen 
folgte, der sozialen und religiösen Verortung diente oder 
ein Politikum darstellte. So verwendeten arabischsprachige 
Juden teilweise das hebräische Alphabet für das Arabische, 
während die christlichorthodoxe Gruppe der Karamanlı 
das griechische Alphabet für das Türkische nutzte. Und die 
Verwendung der arabischen Schrift im bosnischen Raum 
konnte im Zuge der Annexionsbestrebungen durch Öster
reichUngarn auch als Ausdruck einer politischen Haltung 
verstanden werden.

Die Verwendung bestimmter Sprachen in Manuskripten 
war immer auch an thematische Kontexte gebunden: Die 
Texte in Dokumenten der osmanischen Verwaltung und 

The multilingualism of the multiethnic and multireligious 
Ottoman Empire refers to the spoken language, the writ
ten language and the liturgical language, not to mention 
the many different dialects. A further aspect was the inter
relation between script and language, which was sometimes 
based on practical considerations, served the social and re
ligious affiliation, or was a political issue. Arabicspeaking 
Jews partly used the Hebrew alphabet to write in Arabic, 
for example, while the ChristianOrthodox Karamanlı 
made use of the Greek alphabet to write in Turkish. And in 
the course of AustriaHungary’s attempts at territorial an
nexation, the use of the Arabic script in Bosnia could also 
be seen as a political statement. 

The use of certain languages in manuscripts always de
pended on their thematic context: texts in documents prod
uced by the Ottoman administration and in the field of  
jurisprudence were mainly written in Turkish. At the same 
time, the many multilingual Ottoman manuscripts show us 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 100, p. 209. Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 149, p. 111.
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Recht sprechung waren in erster Linie türkisch. Zugleich le
gen die zahlreichen mehrsprachigen osmanischen Dokumen
te Zeugnis davon ab, wie die politischen, wirtschaftlichen, 
rechtlichen und gesellschaftlichen Beziehungen im Reich 
gestaltet waren. Das Bekenntnis der herrschenden Elite, sei
ner Bediensteten und großer Teile der Untertanen zum Islam 
bedingte wiederum das Erlernen der arabischen Sprache und 
die Übernahme und Weitergabe des arabischislamischen 
Schrifttums. Dies führte, abgesehen von den notwendigen 
Wörterbüchern, zum einen dazu, dass arabische Grammati
ken oder Gesprächslehrwerke übersetzt, paraphrasiert oder 
erläutert wurden. Zum anderen wurden der Korantext und 
Texte des islamischen Rechts aus dem Arabischen ins Tür
kische (und andere Sprachen) übersetzt und/oder in diesen 
erläutert. Zahlreich sind auch die mehrsprachigen Gebetsbü
cher, die arabische Gebetstexte und dazugehörige türkische 
Erläuterungen enthalten. Arabische wissenschaftliche Wer
ke, etwa aus dem Bereich der Medizin, wurden ebenfalls von 
späteren Nutzern in verschiedenen Sprachen kommentiert. 
Im Bereich der Literatur sind persische und arabische Dich
tungen besonders einflussreich, die in Handschriften meist in 

how political, economical, juridical and social relations were 
organised in the empire. Since the ruling elite, their servants 
and a large part of the general population believed in Islam, it 
became inevitable for them all to study the Arabic language 
and adopt and impart ArabicIslamic literature. On the one 
hand, this resulted in turn in manuscripts on Arabic gram
mar and conversation being translated, paraphrased and ex
plained, and led to many dictionaries being made that were 
needed to that end. On the other hand, the Quran and texts on 
Islamic law in Arabic were translated into Turkish (and other 
languages) and/or were commented on in these languages. 
There are also many multilingual prayer books, containing 
Arabic prayers accompanied by a Turkish commentary. Sci
entific works in Arabic, such as works on medicine, were 
annotated in different languages by later readers as well. As 
for literature, Persian and Arabic poetry was most influen
tial; as with other genres, there are manuscripts containing 
texts in the original language that were translated into other 
languages, often interlinearly, and particularly into Turkish. 

On the one hand, multilingualism appears in manuscripts 
where later users added annotations or amendments to the 

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 82, pp. 289/290.
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Fig.  4: SUB HH, Cod. orient. 5, fol. 19v. Beginn des türkischen „Şerḥ-i Duʿa-̄i 

Devlet“ („Erklärung zum Gebet der Gunst“). | Beginning of ‘Şerḥ-i Duʿa-̄i Devlet’ 

(‘Commentary on the Prayer of Fortune’) in Turkish.

der Originalsprache wiedergegeben und interlinear in andere 
Sprachen, allen voran das Türkische, übertragen wurden.

Einerseits kann die Mehrsprachigkeit eines Manuskriptes 
darin bestehen, dass der Haupttext durch spätere Nutzer in 
verschiedenen Sprachen kommentiert oder ergänzt wurde. 
Ein Beispiel hierfür ist Cod. orient. 100, in dem arabische, 
persische und armenische Anmerkungen auf den arabischen 
Text eines medizinischen Werkes folgen (Fig. 1). Ein ande
res Beispiel ist Cod. orient. 149, bei dem am Schluss eines 
arabischen Grammatiktextes türkische Anmerkungen im 
rechten Rand und ein persischer Lehrvers unter dem Text
block stehen (Fig. 2).

Andererseits wurden Manuskripte von vornherein mehr
sprachig angelegt. Ein eindrückliches Beispiel hierfür ist 
Cod. orient. 82: Der arabische Text zum islamischen Gebet 
wurde mit deutlich weitem Zeilenabstand niedergeschrie
ben, um den dadurch gewonnenen Platz für eine türkische 
Übersetzung zu nutzen. Bis Seite 289 ist die Interlinearüber
setzung noch eingefügt; ab Seite 290 bleiben die für das 

main text in different languages. An example of this can be 
seen in Cod. orient. 100, in which Arabic, Persian and Ar
menian annotations follow a medical work written in Ara
bic (fig. 1). Other examples are found in Cod. orient. 149, 
in which an Arabic text on grammar is followed by Turkish 
annotations in the righthand margin and a didactic verse in 
Persian at the bottom (fig. 2).

On the other hand, some manuscripts were designed for 
multilingual purposes right from the outset. Cod. orient. 
82 is an impressive illustration of one – the Arabic text on 
the Islamic prayer was written with a particularly wide line 
spacing in order to put an interlinear Turkish translation into 
the blank space gained by that layout. An interlinear transla
tion was added up to page 289, but from page 290 onwards, 
the line space reserved for the Turkish translation is blank 
(fig. 3). Other typical examples are found in ArabicTurkish 
prayer books such as Cod. orient. 5, which contain Islamic 
prayers in Arabic along with Turkish explanations (şerḥ) 
(figs. 4 and 5).

Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 5, fol. 26v. Beginn des arabischen „Duʿā-i Devlet“ 

(„Gebet der Gunst“). | Beginning of ‘Duʿā-i Devlet’ (‘Prayer of Fortune’) in  

Arabic.
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Türkische vorgesehenen Zeilenzwischenräume frei (Fig. 3). 
Ein weiteres typisches Beispiel sind die zahlreichen ara
bischtürkischen Gebetsbücher wie Cod. orient. 5, in denen 
islamische Gebete in arabischer Sprache und die entspre
chenden Erklärungen (şerḥ) auf Türkisch zusammengetra
gen sind (Fig. 4 und 5).

Um eine Verwechslung zu vermeiden, fügte man (anders
sprachige) Anmerkungen und Kommentare oft in den Sei
tenrändern oder zwischen den Zeilen, schräg oder vertikal, 
bisweilen auf dem Kopf stehend ein (Fig. 6). Auch durch 
eine andere Größe der Schrift, einen anderen Schriftstil oder 
eine andere Tintenfarbe versuchte man, den Haupttext von 
ergänzenden und anderssprachigen Texten visuell zu unter
scheiden. So etwa bei Cod. orient. 523: Die verschiedenen 
Flexionsformen des persischen Wortes kardan („machen“, 
„tun“) stehen in großer roter Schrift; darunter sitzen die 
türkischen Erläuterungen in Dreiecksform und kleinerer, 
schwarzer Schrift (Fig. 7).

In den Bereich der Mehrsprachigkeit fallen auch die Sam
melhandschriften, die bewusst so konzipiert wurden, und die  

In order to avoid confusion, annotations, and comments 
(written in other languages than the main text) were often 
put in the margin or between the lines of the main text, writ
ten diagonally, vertically, and sometimes even upside down 
(fig. 6). Other ways to visually differentiate between the 
main text and texts added in other languages were the use 
of different sizes or styles of a script and the use of ink in 
another colour. An example is Cod. orient. 523: the various 
inflections of the Persian word kardan (‘to do’, ‘to make’) 
appear in large red script, while the Turkish explanations are 
written underneath in a smaller black script and in a triangu
lar shape (fig. 7).

Part of multilingualism in manuscripts are the many mul
tipletext manuscripts, which either were prepared like this 
intentionally from the outset, and the composite volumes, 
which were bound together at a later stage. Cod. orient. 523 
contains eight Persian, Arabic and Tur kish texts, which were 
most probably intended to form a multilingual collection 
from the outset. Apparently, the aforementioned Cod. orient. 
100 with its Arabic and Persian texts from the field of (folk) 

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 81, fols. 2v/3r. Türkische und arabische Anmerkungen in den Seitenrändern und Zeilenzwischenräumen. | Turkish and Arabic annotations 

in the margins and spaces between the lines.
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medicine was also supposed to be multilingual from the very 
beginning, but several leaves containing Turkish texts were 
added to it later.

Research into the use of language and script in the Ot
toman Empire has already provided some valuable infor
mation on the empire’s social history. Even so, many ques
tions are still waiting to be answered. Among other topics 
to investigate, one could look into the question of how far 
multilingual manuscripts actually mirror ‘linguistic real
ity’, who prod uced and read or used texts of this kind, how 
scribal workshops were organised, and which language was 
required in a particular social context.

Stefanie Brinkmann

Komposithandschriften, die zu einem späteren Zeitpunkt 
neu zusammengestellt wurden. Cod. orient. 523 versammelt 
acht persische, arabische und türkische Texte, die in dieser 
mehrsprachigen Zusammenstellung vermutlich von vornhe
rein geplant waren. Der bereits erwähnte Cod. orient. 100 
ist mit seinen arabischen und persischen Texten aus dem 
Bereich der (Volks)Medizin wohl ebenfalls mehrsprachig 
konzipiert gewesen, doch kamen später weitere Blätter mit 
türkischen Texten hinzu.

Untersuchungen zur Nutzung von Sprache und Schrift im 
Osmanischen Reich liefern wertvolle sozialgeschichtliche 
Erkenntnisse. Jedoch harren noch zahlreiche Fragen ihrer 
Beantwortung. So wäre unter anderem zu klären, inwiefern 
mehrsprachige Manuskripte eine „sprachliche Realität“ ab
bilden, wer ihre Schreiber und Leser waren, wie die Skrip
torien organisiert waren, und für welche sozialen Bereiche 
welche Sprachen erforderlich waren.

Fig. 7: SUB HH, in Cod. orient. 523, fols. 106v/107r.
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